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Holandii 
Meksyku 
Niemiec 

dnia 1 lutegQ 1913 r. 

" " " " 
" Ił " " 

Składając ratyfikację, Rząd Niemiecki oświadczył, że przystę· 
puje do konwencji za wszystkie swe kolonie z zastrzeżeniem, iż nie 
będzie sŁosował jej p'osŁanowień do Ł4hylców i ich pobratymców. 

Rosii 
' Rumunii 
Węgier. 
Włoch . 
Danii . 
Nikaraguy 
Porlu6 alii 
Gr('C'ji ' , 
Norwegii 
Szwe;:h 
Brazvlii 
JąponU 

.. -

, . 
" 

., 
• 

, . 
'. 

'. 

II Ił " ," 
" tf " " "" ,. .. 
" 2 czerwca 1913 r. 
" 18 cZ.erwca 1913 r. 
" 18 lipca, 1913r. 
Ił 25 lipca 1913 r. 
'o 29 września 1913 r. 
Ił 12 listopada 1913 r. 
" 12 listopada 1913 r. 
" 31 grudnia 1913r. 
" 12 stycznia 1914r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
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KONWENCJA 
I 

- o, ujednostajnieniu niektórych orzepisów dotyczących niesienia pomocy i "ratownictwa mor­
ski ego, podpisana w Brukseli dnia 23 września 1910 r. 

(Przystąpienie do konwencji zatwierdzone zgodnie z ustawą z dnia 18 marca 1937 r. Dz. U. R. P. 
Nr 25, poz. 162). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y" I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym wiedzieć n,ależy, wiadomym czynimy: 

W dniu piętnastym .,października tysiąc dziewięćset dwudzieste~o pierwsze~o roku zgło· 
szone zostało Rządowi Belgijskiemu w imieniu Rządu -Rzeczypospolitej Polskiej ' i za Wolne Miasto 
Gdańsk przystąpienie do konwencji o ujednostajnieniu niektóryeh przepisów dotyczących niesienia 
pomocy i ratownictwa morskiego ' podpisanej wraz z protokołem podpisania 'w Brukseli dnia 23 
września 1910 r. 

Konwencja ta i protokół brzmią jak nast,ępuje: 

, Przekład. 

KONWENCJA 

o ujedp.o~ta,jnieniu niektórych przepisów doty­
czących niesienia pomocy i~atownictwa mor­

skiego. , 

Jego Cesarska MQŚć Cesarz Niemiec, Król 
Prus, w imieniu Cesarstwa Niemieckiegoj Pre­
zydent Republiki Argentyńskiejj " Jego Cesar­
ska Mość Cesarz ' Austrii, Król ' Czech, itd" 
i Apostolski 'Król 'Węgier: za Aus:trię j za W ę· 

. . 
CONVENTlON 

pour l'unification de certaines regles en ma­
tiere d'as~istance et de sauvetage maritim,es. 

Sa Majeste l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse, au nom de l'Empire Allem.and; le 
President de la Republique Argentinej Sa Ma- ' 
jesle l'Empereur d'Autriche, Roi de · Boheme, 
etc., et Roi Apostolique de Hongrie: pour l'Au-
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grYi Jego Królewska Mość Król Belgówi Pre­
zydent Stanów Zjednoczonych Brazylii; Prezy­
dent Republiki Chili; Prezydent Republiki Ku­
by; Jego Królewska Mość Król Danii; Jego 
Królewska Mość Król Hiszpanii; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych Ameryki; Prezydent 
Republiki Francuskiej; Jego Królewska Mość 
Król Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Bry ta-

,nii i Irlandii i brytyjskich , posiadłości zamor­
skich, Cesarz Indii; Jego Królewska Mość Król 
Hellenów; Jego Królewska Mość Król Włoch; 

, .Jego Cesarska Mość Cesarz Japonii; Prezydent 
Stanów Z,jednoczonych Meksyku; Prezydent 
Republiki Nikaragua; Jego Królewska Mość 
'Król Norwegii; Jej Królewska Mość Królowa 
Holandii; Jego Królewska Mość Król Portuga­
lii i Algarwów; Jego Króle)Vska Mość Król Ru­
muniij Jego ' Cesarska Mość Cesarz Wszech­
Rosji; Jego Królewska Mość Król Szwecji; Pre-
zydent ReptJbliki Urugwaju, , 

uznawszy pożytecznpść ustalenia za wspól­
ną zgodą pewnych jedno!}tajnych przepisów w 
sprawie pomocy i ratownictwa morskiego, po­
stanowili zawrzeć w tym celu Konwencję i mia­
nowali swymi pełnomocnikami, a mianowicie: 

JeQo Cesarska Mość Cesarz Niemiec, Król 
Prus, w imieniu Cesarstwa Niemieckiego: 

p. KRACKER de SCHWARTZENFELDT, 
Chargę d'Affaires Niemiec w Brukseli; 

p. Dr STRUCKMANN, Tajnego Nadradcę Re­
jencji, Radcę refer'enta w Cesarskim De­

. partamencie Sprawiedliwości. 

Prezydent Republiki Argentyńskiej: 
J. Eks. p. A. BLANCAS, Posła N adzwyczajne­

go i Ministra Pełnomocnego Republiki Ar­
gentyńskiej przy Jego Królewskiej MOści 
Królu Belgów. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Austrii, Król 
Czech, itd" i Apostolski Król Węgier: 

Za Austrię i za Węgry: ' 
J. Eks. p. Hrabiego de CLARY et ALDRINGEN, 

Swego Peda Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Jego Królewskiej Mo­
ści Królu Belgów. 

Za Austrię: 
p. Dr Stephen WORMS, Radcę Wydziału w 

C. K. Austriackim Ministerstwie Handlu. 

Za Węgry: 
p. Dr Fran~ois de NAGY, Sekretarza Stanu w 

st. sp., Profesora Zwyczajnego Uniwersy­
tetu Królewskiego w Budapeszcie, Człon­
ka Wę,gierskiej Izby Deputowanych. 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 
p. BEERNAERT, Ministra Stanu, Prezesa Mię­

dzynarodowego Komitetu Morskiego; 
,p. CAPELLE, Posła Nadzwyczajnego i Ministra 

Pełnomocnego, Generalnego Dyrektora 
Handlu i Konsulatów w Ministerstwie 
SprawZagranicznychj 

t-riche et pour la Hongriej Sa Majeste le Roi 
des Belges j le President des Eta ts-Unis du Bn~­
silj le President de la Republique du Chili; le 
President de la Republique de Cubaj Sa Ma­
jeste le Roi de Danemark; Sa Majeste le Roi 
d'Espagnei le PresidenŁ des Etats-Unis d'Ame­
i'iquej le President de Ja Republique 'Fran~aisej 
Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Posses­
sions Britanniques au delci des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majeste le Roi des Hellenesj Sa 
Majeste le Roi d'ltalie; Sa Majest~ l'Empereur 
du Japon; le President des Etats-Unis Mexi­
cainsj le President dę la, Republiqu'e de Nica­
ragua; Sa Majeste le Roi de Norvęgej Sa Ma­
jeste la Reine des Pays-Bas; Sa Majeste le R()i 
de Portugal et des Algarves; Sa Ma,jeste le Roi 
de Roumanie; Sa Majeste l'Empereut de Toutes 
les Russics; Sa Majeste le Roi de Suedej le Prę­
sident de la Republique de l'Uruguay, 

Ayant reconnu l'utilite de fixer de commun 
accord certaines regle s uniformes en matiere 
d'assistance et de sauvetage maritimes~ ońt de­
cide de conclure une Convention ci cet effet et 
ont nomme pour Leurs Plenipotentiaires sa­
voir: 
Sa Majeste l'Empereur d'Allemagne, Roi de 

Prussę, au nOm de l'Empire Allemand: 
M. KRACKER de SCHW ARTZENFELDT, 

Charge el'Affaires d'AlIemagne ci Bruxellesj 
M. le Dr STRUCKMANN, Conseiller Intime 

Superietir de Regence, Conseiller rappor­
teur au Departement Imperial de la J~stice. 

Le President de .la Republique Argentine: 
S. Exc. M. A. BLANCAS, Envoye Extraordi­

naire et Ministre Plenipotentiaire de la 
Republique Argentinę pres Sa Majeste le ' 
Roi des Belges. 

Sa Majeste l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Boheme, etc., et Roi Apostolique de Hongrie: 

'Poul' l'Autl'iche et paur la Hongrie: 
S. Exc. M. le Comte de CLARY et ALDRIN­

GEN, Son Envoye Extraordinaire ęt Mi­
nistre Plenipotentiaire pres Sa Majeste le 
Roi des Belges ; 

, Pour l'Autriche: 
M. le Dr Stephen WORMS, Conseiller de Sec­

!ion au MinisŁere I. R. Autri<:hien du Com­
mel'ce; 

Pour la Hongrie: 
M, le Dr Fran~ois de NAGY, Secretaire d'Etat 

e. r., Pl'of~sseU:r ,ordinaire ci l'Universite 
Royale de Budapest, Membre de ' la 
Chambre Hongroise des Deputes. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 
M. BEERNAERT, Ministl'e d'Etat, President du 

Comite Mal'itime International. 
M. CAPELLE, ,Envoye Extraol'dinaire d Mi­

nistie PlenipQtentiail'e, Directeur General 
dti Commęl'ce et des Consulats au Mini­
'sterę de~i Ąffairęs Etrangerę~; 
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p. Ch. Le JEDNE, Wiceprezesa Międzynlłfódó­
wegó Komitetu Morskiejlo: 

p. Louis FRANCK, Członka Izby Przed!:ławi­
cieli. Generalnego Sekretarza Międzynaro­
dowego Komitetu Morskiegoj 

p. P. SEGERS, Członka Izby Przedstawicieli. 

Prezydent Stanow ZjednoczotJych Brazylii: 
p. Dr Rodrigo Octavio de LANGGAARD ME­

NEZES, Profesora Wydziału Wolnego 
Nauk prawnych i socjalnych w Rio de Ja­
neiró, Członka Akademii Brażylijskiej. 

Prezydent Republiki Chili: 
a. Eks. p. F . . PUGA , .. BORNE, Posła Nadzwy­

czajntlgó i Ministra Pełnomocnef.!O Republi­
ki Cbm ptty Jego KrÓlewskiej Mośei Kró­
lu Belgów. 

Prezydent Raptibliki Kuby: 
p. Francisco ZA Y AS y ALFONS O, Ministra 

Rezydenta Republiki Kuby w Brukseli. 

Jego Królewska Mość Król Danii: 
p. W. de GREVENKOP CASTENSKIOLD, Mi-

nistra Rezydenta Danii w Btukseli; , 
p. Herman BARGLA Y HALKIER, Adwokata 

Sądu Najwyższego Dariii. 
Jego Królewsk~ Mość Król Hiszpanii: 

a. Eks. p. de BAGUER y CORSi, Swego Poda 
Nadzwyczajnego i Ministta. Pełn6mócnego 

, przy Jego Królewskiej Móści Królu Bel­
gów; 

Don Juan SPOTTOlłMO, Gefi('!ralnego Audyto­
ra Marynarki Królewskiej; 

DÓI1 Ramon SANCHEZ OCA~A, Naczelnika 
Wydziału w Ministerstwie Sprawiedliwo­
ści. byłego Sędziego Trybunału Terytorial­
negoj 

non Fausfino Alvarei; deI MANZANO, Pro fe­
.. sora Uniwersytetu Centralnego W Madry­
ci~. 

Prezydent Stanow Zjednoczonych Ameryki: 
p. Walter C. NOYES, Sędziego $ądu Obwodo­

wego Stanów Zjednoczonych w Nowym 
Jorkuj 

1'. Charles C. BURLtNGHAM, AdWókata 'W No­
wym Yorkuj 

p. A. J. MONTAGUE, byłego Gubernatora Sta­
nu Wirginia; 

p. Edwió W. SMITH, Adwokata w Pittsburgu. 
Prezydent Repuhliki Francuskiej: 

j. Eks. p. BEAU. Posła Naązwyczajnego i Mi­
nistra Pełnomocnego Republiki · Francu­
skiej przy Jego Krolewskiej Mości Królu 
Belgowj 

p. LYON - CAEN, Członka Instytutu, Profesora 
Wydziału Prawne~b W Parytti i Szkoły 
Nauk Politycznych, Prezesa Francuskiego 
Stowir~ysz:erua Prawa Morsklegu. 

M. Ch. Le JEDNE, Vice-President dll COn'lite 
Marilime International; 

.M. Louis FRANCK, Membrt! de la Chatnbre 
des Represenlants. Sccretaire General du 
Cómite Matitime International; · 

M. P. SEGERS, Membre de la Chambre des 
Representants. 
Le President des Etats-Unis du Bresil: 

M. le Dr Rodrigo Octaviode LANGGAARD 
MENEZES, Professeur ci la Faculte libre 
des sciences juridiques et sociales de Rio 
de Janeiro, Membre de l'Academie bre­
silienne. 

Le President de la Republiqut! du Chili: 
. S. Exc. M. F. PUGA-BORNE, Envoye Extraot .. 

dinaire et Ministre Plenipotentiaire de la 
Repuhllque du Chili ptes Sa Majeste le l{oi 
des Belges. 

Le Prćsident de la Republique de Cuba: 
M. Francisco ZAY AS y ALFONSO, Ministra ' 

ResidenŁ de la Republique de Cuba li Brli­
xelles. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 
M. W. de GREVENKOP CASTENSKIOLD, Mi­

nistre RćsidenŁ de Danemark li Bruxelles: 
M. Hetrn,an BARCLA y HALKIER, Avocat a la 

Cour' supreme de Danemark. 
Sa Majeste le Roi d'Espagńe: 

S. Exc. M; de BAGUER y CORSI, Son EI'JVoy~ 
Extragrdińaire et Ministre Plenipotentiaire 
presSa Majeste łe Roi deS Belges; 

Don Juan SPOTTORNO, Audihmr Generał de 
la Marine Royale; 

Don Rambn Satlchez OCAM, Chef de division 
au Ministere d~ la Justice, Ancien Ma~­
strat d'Audience territoriale; 

Don FausHno Alvarez ' del MANZANO, Profes­
seur a l'Universite Centrale de Madrid. 

Le Presidet'lt des Etałs-Unis d'Amerlque: 
M. Walter c. NOYES.Juge ci la Cour de drcuit 

des Etats-Unis li New-York; 

M. Charles C. BURLINCHAM, Avocat li New" 
Yorkj 

M. A. J. MONTAGUE, Ancien Gouverneur de 
l'Etat de Virginiej 

M. EdwiIi W. SMITH, Avocat li Pittsbu:r~. 

Le President de la Republique Franc;aise: 
S. Exc; M. BEAU, Envoye Extraordinaire et 

MinisŁre PlenipoŁentiaire de la Republique 
Fraric;aise pres Sa Majeste te Roi des 
Belgesj 

M. LYON-CAEN, Membre de I'InstHuł, Pro­
łesseui' de la FaculŁ~ de droit de Paris et 
de l'Ecole des Sciences politiques, Presi­
derit de l'Association ftanr;aise de deoił 
maritime. 
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Jego Królewska Mość Któl Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i 1rlandii i brytyj- . 

skich posiadłości zamorskich, Cesarz Indii: 

J. :Eks. Sir Arthut HARDINGE, K. C. B., K. C. 
M. G., Swego Posła Nadzwyczajnego i Mi­
nistra Pełnomocnego przy Jego Królew­
skiej Mości Królu Belgów; 

The Honorable Sir Wiliiam PICKFORD, Sę­
dziego Wyższego Sądu w Londynie; 

p. Leslie SCOTT, Radcę Królewskiego w Lon­
dynie; 

The Honorable p. Hugh GODLEY, Adwokata w 
Londynie . . 

Jego Królewska Mość Król Hellenów: 
p. Georges DIOBOUNIOTIS, Docenta Uniwer­

sytetu w Atenach. 

Jego Królewska Mość Król Włoch: 
Księcia de CAST AGNETO CARACCIOLO, 

Charge d'Affaires Włoch w Brukseli; 
p. Franęois BERLINGIERI, Adwokata, Profe­

sora Uniwersytetu w Genui; 
)). Fran<;ois MIRELLI, Sędziego Sądu Apela­

cyjnego w Neapolu; 
p. Cesar VIV ANTE, Profesora Uniwersytetu w 

Rzymie. . 

Jego Cesarska Mość Cesarz Japonii: 
J. Eks. p. K. NABESHIMA, Swego Posła Nad­

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego przy 
Jego Królewskiej Mości Królu Belgówj 

p. Yoshiyuki IRIE, Prokuratora i Radcę w Mi­
nisterstwie Sprawiedliwości Jap0l!ii; 

p. Takeyuki ISHIKA W A, Nacżelnika Wydzia­
łu Spraw Morskich w Dyrekcji Komunika­
cji Japonii; 

p. M. MA TSUDA, Drugiego Sekretarza Posel­
stwa Japonii w Bnikseli. 

Preżydent Stanów Zjednoczonych Meksyku: 
J. Eks. p. OLARTE, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego Stanów Zjedno­
czonych Meksyku przy Jego Królewskiej 
Mości Królu Belgów; 

p. Victor Manuel CASTILLO, Adwokata, Człoń­
ka Senatu. 

Prezydent Republiki Nikaragua: 
p. L. V ALLEZ, Konsula Generalnego RepubliId 

Nikaragua w Brukseli. 

Jego Królewska Mość Król .Norwegii: 
J. Eks. p. Dr G. F. HAGERUP, Swego Posła 

Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
przy Jego Królewskiej Mości Królu Bel­
gów; 

p. Christian TModor BOE, Armatora. 

Jej Królewska Mość Królowa Holandii: 
p. Le Jonkheer, P. R. A. MELVILL van CARN­

BEE, Charge d'Affaires Holandii w Bruk­
~e1i; 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande et des Posses­
sions Britanniques au delcl des Mers, Empereur 

des Ihdes: 
S. Exc. Sir Arthur HARDINGJ!, K. C. B., K. C. 

M. G., Son. Envoye Extraotdinaire et Mi­
.nistre Plenipotentiairc pres Sa Majeste le 

. Roi des Bclgcsi 
The Honble . Sir William PICKF'ORD, Juge a 

la Haute Courde Londresj 
M. Leslie SCOTT, Conseiller du Roi, ci Londresj 

The Honblc M. Hugh GODLEY, Avocat a 
Londres. 

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 
M. Georges DIOBOUNIOTIS, Professeur agre­

ge a l'Universile d'Athenes. 
Sa Majeste le Roi ' diltalie: 

M. le Prince de CASTAGNETO CARACCIO­
LO, Charge d'Affaires d'Italie a Btuxellesj 

M. Fran<;ois BERLINGIERI, Avocat, Professeur 
a l'Universite de Genesj 

M. Franąois MIRELLI, Conseiller ci la Cour 
d'Appel de Naples; 

M. Cesar VIV ANTE, Professeur ci l'UIiivetsite 
de Rome. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 
S. Exc. M. K. NABESHTMA, Son Envoye Ex­

traordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
pres Sa Majeste le Roi des Belges; 

M. Yoshiyuki IRIE, Procureur et Conseiller au 
Ministere de la Justice du Japonj 

M. Takeyuki ISHIKA WAj Chef de la Divlsion 
des Affaires Maritimes a la Direction des 
Communications du Japonj 

M. M. MA TS UDA, Deuxieme Secrełaire de la 
Legation du Japon a Bruxelles. 

Le Pr'esident des EŁats-Unis Mexicains: 
S. Exc. M. OLARTE, Envoye Extraordinaire 

et Ministre Plenipotentiaire des Ełats-Unis 
Mexicains pres Sa Majeste le Roi des 
Belgesj 

M. Victor Manuel CASTILLO, Avocat, Membte 
du Senat. 

Le President de la Republique de Nicaragua: 
M . . L. V ALLEZ, Consul Generał de la Repu­

bliqu~ de Nicaragua a Bruxelles. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 
S, Exc. M. le Dr G. F. HAGERUP j Son Envoye 

Extraordinaire et Ministre Ph~nipotentiaire 
pres Sa Majesle le Roi des Belges; 

M. Christian Thćodor BOE, Armateur. 

Sa Majeste la, Reine des Pays-Bas: 
M. Le J onkheer p, R. A. MEL VILL van CARN­

BEE, Charge d'Affaires deś Pays-Bas a 
Bruxellesj 
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p. W. L. P. A. MOLENGRAAFF, Doktora 
.' Praw, Profesora Uniwersytetu w Utrech~ 

ciej 
p. B. C. J. LODER, Doktora Praw, Sędziego Są'\' 

du Kasacyjnego w Hadzej . 
p. Cj D. ' ASSER, jr., Doktora Praw, Adwokata 

w Amsterdamie. 
Jego Królewska Mość Król Portugalii i Algar­

wów: 
p. Antonio Duarte de OLIVEIRA SOARES, 

Charge d'Affaires Portugalii w Brukseli. 

Jego Królewska Mość Król Rumunii: 
J. Eks. p. DJUVARA, Swego Posła Nadzwy­

czajnego i Ministra Pełnomocnego przy 
Jego Królewskiej Mości Królu Belgów,' 

Jego Cesarska Mość Cesarz Wszech~Rosji: 
p. C. NABOKOFF, Pierwszego Sekretarza Am~ 
-. basady Rosyjskiej 'w Waszyngtonie. 

Jego Królewska Mość Król Szwecji: 
J. Eks. p .. Hrabiego J. J. A. EHRENSVARD, 

Swegó Posła Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Jego Królewskiej Mo-
ści Królu Belgów. ; 

p. Einar LANGE, Dyrektora Szwedzkiego To­
warzystwa Ubezpieczeń Statków paro­
wych. 

Prezydent Republiki Urugwaju: 
J. Eks. p. Ltiis GARABELLI, Posła Nadzwy­

czajnego i Ministra Pełnoinocnego Repu~ 
bliki Urugwaju przy Jego Królewskiej Mo­
ści Królu Belgów, 

którzy, należycie do tego upoważnieni, zgodzi­
lisię na to, co następuje: ' . ' 

Artykuł pierwszy. 

Pomoc i r.atownictwo statków morskich, 
będących w niebezpieczeństwie, rzeczy, znaj­
dtijącychsię na statku, frachtu i należności za 
przejazd, jak również usługi takiego samego ro­
dzaju świadczone międzysŁą.tkami morskimi 
i statkami żeglugi śródlądowej, bez różnicy po­
między tymi dwoma rodzajami usług i bez 
"Względu na wody, na których zostały one od­
dane, podlega ją następu j ącyl.D postanowieniom. 

Artykuł 2. 

Każdy fakt udzielenia pomocy lub ratow­
nictwa z wynikiem pożytecznym daje podsta­
wę do słusznego wynagrodzenia. , 

Nie' należy się żadne wynagrodzenie,jeżeli 
udzielona pomoc pozostaje bez pożytecznego 
wyniku. 

W żadnym przypadku kwota do . wypłace­
nia nie może przekraczać wartości rzeczy ura­
towanych. 

Artykuł 3. 

Nie mają 'prawa do żadnego wynagrodzenia 
osoby, które brały udział w czynnościach ra-

M. W. L. P. A. MOLENGRAAFF, Docteur en 
droit, Professeur ci. l'Universite d'Utrechtj 

M. B. C. J. LODER, Docteur en droit, Con­
seiller ci la Cotir de Cassationde La Hayej 

M. C. D. ASSER jr., DocŁeur en droit, Avocat 
li Amsterdam. 

Sa Majeste le Roi de Portugal et des Algarves: 

M. Antonio Duarte de OLIVEIRA SOARES" 
Charge d'Affaires de Portugal ci Bruxelles. 

Sa Majeste le Roi de Rouma~ie: 
S. Exc. M. DJUV ARA, Són Envoye ExŁraordi­

naire et . Mini~tre Plenipotentiaire pn!s Sa 
MajesŁe le Roi d·~.> Belges. 

Sa ' Ma:jeste l'Empereur de Toutes les Russies: 
M. C. NABOKOFF, Premier SecnHaire de 

l'Ambassade de Russie li Washington. 

Sa Majeste le Roi de Suedc: 
S. Exc. M. le com te J. J. A. EHRENSV ARD, 

Son Envóye , Extraordinaire et MinisŁre 
Plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des 

I Belges; , 
M. Einar LANGE, Directeur de la Societe 

d'assurance de bateaux ci. vapeur de Suede. 

Le President de la Republique de l'Uruguay: 
S. Exc. M. Luis GARABELLI, Envoye Extra­

ordinaire et Ministre Plenipotentiaire de la 
Repuhlique de I'Uruguay pres Sa Maj.este 
le Roi des Belgen. 

Lesque1s, ci. ce dfunent autorises, sont con­
venusde ce qui suit: 

Artic1e premier. 

L'assistance et le sauvetage des navires 
de mer en danger, des choses se trouvant 
li bord, du fret et da prix de passage, ainsi que 
les services de meme nature rendus entre navi­
res de mer et bateaux de navigation interieure ' 
sont soumis aux dispositions suivantes, sans 
qu'il y ait it distinguer entre ces deux sortes de 
services et sans qu'il y ait ci. tenir compte des 
eaux ou ils ont ete rendus. 

Artic1e 2. 

Tout fait d'assistance ou de sauvetage 
ayant eu un resultat utile donne lieu li une equi-
tableremuneration. ' 

Aucune remureration n'est d,ue si le se­
cours prete reste sans resultat utile. 

En aucun cas, la somme ci. payer ne peut 
depasser la valeur des choses sauvees. 

Artic1e 3. 

N'ant droit ci. aucune remuneration les per­
sonnes qui ont pris part aux operations de sc-
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towania pomimo wyraźnego słusznego zakazu 
statku wspomaganego. 

Artykuł 4. 

Holownik nie ma prawa do wynagrodzenia 
'za pomoc lub ratunek statku przez niego holo­
wanego, lub jego ładunku, chyba że udzielił , 
usług wyjątkowych, które nie mogą być uwa,ża­
ne za wykonanie umowy holowniczej. . ' 

Artykuł 5. 

Wynagrodzenie należy się również, 'jeżeli 
pomoc lub rałunek miały miejsce pomiędzy 

. stalkami, należącymi do tego samego właści­
ciela. -

Artykuł 6: 
\ 

Wysokość wynagrodzenia ustalana jest 
przez umowę stron, a w jej braku - przez sę-
dziego. ' 

To samo odnosi się do stosunku, w jakim 
to wynagrodzenie ma być podzielone pomiędzy 
ratujących . 

Podział ten między właścicielem, kapita­
nem i int:lymi osobami będącymi w służbie na 
każdym ze statków ratujących, będzie regulo­
wany przez prawo krajowe statku. 

Artykuł 1. 

Każda umowa o pomocy i ratownictwie 
zawarta w chwili i pod wpływem niebezpie­
czeństwa, może być na żądanie jednej ze stron 
uchylona lub zmieniona przez sędziego, jeżeli ' 
uzna on, że umówione warunki nie są słuszne. 

We w,szystkich przypadkach, gdy będzie 
udowodnione, że zgoda jednej ze stron została 
spaczona przez podstęp lub zatajenie, albo je­
żeli wynagrodzenie jest nadmiernie niepropor­
cjonalne do oddanej usługi w jednym czy dru­
gim kierunku, umowa może być uchylona lub 
zmieniona przez sędziego na żądani.e strony za­
in teresowanej. 

Artykuł 8. ' 

Sędzia ustala wynagrodzenie stosownie do 
okoliczności, biorąc za podstawę: 

a) przede wszystkim osiągnięty wynik, wy­
siłki i zasługi tych, którzy udzielili pomocy, nie­
bezpieczeństwo, które zagrażało statkowi 
wspomaganemu, jego pasażerom, załodze, ła­
dunkowi oraz ratującym i statkowi ratującemu. 
zużyty czas, poniesione koszty i szkody, ryzy­
ko odpowiedzialności i , inne ryzyka, które za­
grażały ratującym, wartość sprzętu , użytego 
przez nich, uwzględniając ewentualne specjal­
ne przystosowanie statku ratującego; 

cours malgre la, defense expresse et raisonnable 
du navire secouru. 

Article 4. 

,Le remorqueur n'a droit li. une remunera­
tion pour l'assistance ou le sauvetage du navi­
re par lui remorque oude sa cargaison que s'il 
a rendu des services exceptionnels ne pouvant 
etre consideres comme l'accomplissement du 
contrat de remorquage. 

Article 5. ' 

Une remuneration est due encore que l'as­
sistance ou le sauvetage ait eu lieu entre navi­
res appartenant a\l meme proprilHaire. 

Article 6. 

Le montanf de la remuneration es! fixe par 
la convention des parties et, ci defaut, par le 
juge. . 

11 en est de meme de la proportion dans la­
quelle cette remuneration doit etre repartie en­
tre les sauveteurs. 

La repartition entre le proprietaire,le ca­
pitaine et les autres personnes auservice de 
chacun des navires sauveteurs sera reglee par 
la loi nationale dunavire. 

Article 7. 

Toute conventiond'assistance et de ,sau­
vetage passee au moment et sous l'inf1uence du 
danger peut, li. la requete de l'une des partie s, 
etre annulee ou modifiee par le juge, s'il estime 
que les conditions, convenues ne sont(pas equi­
tables. . ' 

Dans tous les oas, lorsqu'il est 'prouve que 
le consentementde l'une des patties a ete vici~ 
par dol ou reticence oulorsque la remunera­
tionest, de fac;on excessive dans un sens ou 
dans l'autre, hors de proportion avec le service 
rendu, la convention peut etre annulee; ou mo­
difiee par lejuge ci.la requete' de la partie inte­
ressee. 

, Article 8. 

La remuneration est Hxee par lejuge selon 
les circonsŁances en prEmanŁ pour base: a) en 
premier lieu, le succes obtenu,les efforts et le 
merite de ceux qui ont prete secours, le danger 
couru par lenavire assiste, par ses passagers 
etson equipage, par sa cargaison, par lessau­
veteurs et par Ie navire sauveteur, Je temps 
employe, Ie6 frais et dommages subis, et les cis­
ques de responsabilite et autres courus par les 
sauveteurs, la valeur du materiel expose par 
eux, entenant compte, le cas eche,ant.de rap­
propriation speciale du nav~re assistant, . 
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hl następnie· - wartość rzeczy llrat.o­
wanych. 

T e same postanowienia stosują się do po­
działu przewidzianego wart. 6 ustęp 2. 

Sędzia może zmniejszyć lub uchylić wyna­
grodzenie, jeże.li okaże się, że ratuj ący przez 
swoją winę spowodowali konieczność pomocy 
lub ratunku, albo jeżeli dopuścili się kradzieży, 
paserstwa lub innych czynów oszukańczych. 

Artykuł 9. 

Osoby uratowane nie są zobowiązane do 
.żadnych wynagrodzeń, jednak bez naruszenia 
W tym względzie przepisów praw krajowych. 

Ratuil\cy tycie ludzkie, którzy brali udział 
w związku z wypadkiem, który spowodował 
ratownictwo lub pomoc, mają prawo do słusz­
nej części wynagrodzenia przyznanego ratują­
cym statek" ładunek i ich przynależności. 

Artykuł 10. 

Dochodzenie wypłaty wynagrodzenia ule­
ga przedawnieniu po 2 latach, począwszy od 
dnia, w którym czynności pomocy lub ratowni­
ctwa zO!'ltały zakończone . 

Przyq;yny zawieszenia i przerwania tego 
przedawnienia określa prawo Sądu, do które-
go sprawę wniesiono. . 

Wysokie Układające się Strony zastrzega­
ją sobie prawo przyjęcia W swych ustawodaw­
stwach za okoliczność przedłużającą termin po­
wyżej llstalony fakt, że statek, któremu udzie­
lono pomocy lub kt6ry uratQwano, nie mógł 
być zajęty na wodach terytorialnych Państwa, 
W którym powód ma swoje miejsce zamieszka­
nia lub swój główny zakład. 

J\:rtykuł 11. 

Każdy kapitan jest obowiązany przyjść 
Z pomocą każdej osobie, nawet wrogiej, zna;­
dujące.j się na morzu w niebezpieczeństwie ty­
cia, jeżeli może to uczynić bez poważnego nie­
bezpieczeństwa dla swego statku, swej załogi, 
swych pasażerów. 

Właściciel statku nie jest odpowiedzialny 
Z tytułu naruszeń poprzedniego postanowienia. 

Artykuł 12. 

Wysokie Uk.ładające się Strony, których 
1.lstawodaw$two n,ie zwalGza naruszania posta­
nowień poprzedniego artykułu, zobowiązują 
się powziąć lub zaproponować swoim ciałom 
ustawodawczym niezbędne zan;ądzenia celem 
ukrócenia tego naruszenia. / 

Wy~okie Układąjące się. Strony, skoro tyI­
. kQ będzie mo,diwa, będą podawały sobie do 

wiadomo$ci ustawy lub przepisy, które już z~-

bl en !:leconq Iie\l. la valeur des chosas sau~ 
vees. 

Les memes dispositions s'appliquent ci la 
repartition prevue ą article 6, alinea 2. 

Le juge peut reduire 011 supprimer la remu­
neration s'iI appnrclit qae )r:s sauvctcurs ont, 
par leur faute, rendu nćcessairo.:' Je sauvetage ou 
l'assistance ou qu'ils se sont rendus, 90upables 
de vols, recels ou autres actes frąuduleux. 

Article 9. 

li n'est dft aucune remuneration piu les per­
. sonnes sauvees, sans que cependant ił soit por­
te aUeinte aux prescriptions des łois nationales 
ci ceł egard. 

Les sauveteur~ devies humaines qui st;>pt 
intervenus a l'occasion de l'accident ayant donne 
lieu au sauvetage o'u a l'assistance ont droit a 
une equitable part de la remuneration accordee 
aux sauveteurs du navire, de la cargaison et de 
leurs accessoires. 

Article 1().. 

L'action en payement de la remuneration 
se prescrit par deux ans a partir du jour ot) les 
općrations d' assistance ou de sauvetage sont 
terminees. 

Les causes de suspension et d'inŁerruption 
de cette prescription sont detenninees pą.r 1ą 
loi du tribunal saisi de l'action. 

Les Hautes Parties contractantes se reser­
vent re droit d'admettre dans' leurs legislations, 
comme prorogeant le dćbi ci-dessus fixe, le {ait 
que le navire assiste ou sauvć n'a pu et re saisi 
dans les eaux territoriales de l'E tat dans lequel 
le demandeur a son domicile ou son principal 
etablissement. 

Article 11. 

Tout capitain~ est ten\l. Rl.J.tant qu'il peut 
lę {aire sans danger serieux pour sonnavire, 
SOn equipage, sęs passagers,de preter assistąn • . 
<:e li toute personne, meme ennemie, trouvee en 
mer en danger de se perdre. 

\ 
Le proprietaire du navire n'est pas respon­

sable a raison des contraventions a la disposi­
tionprecedente. 

Article 12. 

Les Hąutes Parties qontractantes, dont la 
h~gislation ne reprime pas l'infraction a l'article 
precedent, s'engagenł ci prendre ou a proposer 
a leurs Legislatures respectives les mesures ne .. 
cessaires pour que cette· infraction soit repri .. 
meę. 

Lęs Hi').ttŁes Partie s cQ:>trąctantcs se com .. 
mttniqqęront, atlssit6t que faire se pourra, les 
lois ou reglemcnts qui auraient deji\ eN edictes 
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stały lub będą wydane w ich Państwach dla wy­
konania powyższego postanowienia. 

Artykuł 13. 

K(;mwencja niniejsza 'nie 'narusza przepisów 
ustawodawstw krajowych ani umów między­
narodowych o organizacji służby pomocy i ra­
townictwa przez władze publiczne lub pod ich 
kontrolą, a w szczególności przepisów o rato­
waniu sprzętu rybackiego. 

Artykuł 14. 

KOQwencja nmłeJ!lZa nie ma zasłosowania 
do okrętów wojennych <;>raz do statków pąń. 
stwowych, przeznaczonych wyłącznie do sl"~­
,by publioznej. 

Artykuł 15. 

Postanowienia Konwencji niniejszej będą 
stosowane w odniesieniu do wszystkiCh zainle­
resowanych, gdy bądź statek udzielający pomo­
cy lub ratuj,ący, bądź sŁatekwspomagany lub 
ratowany - należy do Państwa jednej z Wy­
sokich Układających się Stron, jak również i w 
innych przypadkach przewidzianych przez pra,. 
Wa krajowe. 

Rozumie się jednak: 

1) że, w odniesieniu do zainteresowaitych, 
obywateli Państwa uieumawiającego się, stoso­
wanie wymienionych postanowień każde z 
Układających się Państw będzie mogło podpo­
rządkować warunkowi wzajemności; 

2) że, jeżeli wszyscy zainteresowani są 
obywatelami tego samego Państwa, co sąd roz­
patrujący sprawę, to st,osuje się prawo krajowe 
a nie Konwencję; ~ 

3} że, uię pgesądzając szerzej ujętych pr~e­
pi,s6w ustaw krajowych, art. 11 będzie stosowa.­
ny wyłącznie pomiętlzy statkami należącymi 
do Państw Wysokich Układających się Stron. 

Artykuł 16. 

Każda z Wysokich Układających się Stron 
po upływie trzech lat, począwszy od wejścia 
w życie niniejszej konwencji, będzie miała moż­
ność spowodować zebranię nowej konferencji 
celem ulepszeń, które lIlogłyby być do niej wpro­
wadzone, a zwłaszcza celem rozszerzenia, o ile 
to będzie możliwe, zakresu jej stosowania. 

. To z państw, które skorzystałoby z tej moż­
liwości, winno notyfikować swój zamiar innym 
państwom, za pośrednictwem Rządu Belgijskie­
go, kŁóry podejmie się zwołać konferencję w 
c:iągu sześciu miesięcy. 

ou qui viendraient a l'elre dans leurs EŁaŁs pour 
I'execution de la disposition qui precede. 

ArUcle 13. 

La presente Convention ne porte pas atłe .. 
inłe ąux dispositions des legislations nationales 
ou des traites inŁernationaux., sur l'organisation 
de servicesd'assistąnce ~Ł de sauvetage par les 
aulorites publiques ou Sous leur conŁróle. et 
notamment sur le sauvetage des engins de 
peche. 

Article 14. 

La presente ConventiQo e$t sans appH<:a­
tion aux naviręs de guerre et auxnavires d'~ta.t 
exclusiveĘD.ent ąHęctes i\. uo service public. 

Article 15. 

Les dispositions de la presente Convention 
seront appliquees a l'egard de tous les interes­
ses lorsque soit le navire assistant ou sauveleur, 
soit le navire assiste ou sauve appartient a UD 

Etat de l'llne des Hautes Parties contractantes, 
ainsi que tlans les autres cas prevus par les loia 
nationałęs. 

II est entendu toutefois: 
10 Qu' a l' egard des in tere,sses ressortissants 

d'un Etat non contracŁant, l'application desdi­
Łes dispositions pourra etre subordonnee par 
ChaCU1'l des Etąts contracŁants 11 la condition de 
reciprocite; 

2° Que, lorsque tO\1S les inŁeresses sont res· 
sQrtissants du meme Etat qUe te tribunal sajsi, 
c'es! la loi nationale <::t non la ConventiDn qui 
est applicablej 

3° Que, sans prejudice des dispositions plus 
ęłendues des lois nationales, l'artiele 11 n'esł 
ąpplicable qu'entre navires ressortissant aux 
EtaŁs des HauŁes Parties conŁractantes. 

Article 16. 
\ 

Chacune des Hautes ' Parties contractantes 
aura la faculte de provoquer la reunion d'une 
nouvelle conference apres trois ans li partir de 
l'entree en vigueur de lapresente Convention, 
dans le but de rechercher les amelioration& qui 
pourraient y etre apportees et, notamment, 
d'en etendre, s'il est possible, la sphere d'appli­
cation. 

Celle desPuissances qui ferait usage de 
cette faculte aurait 11 notifier son intention aux 
autres Puissances, par l'intermediaire du Gou­
vernement belge, qui se chargerait de convo­
quer la Conference dans les six moia. 
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Artykuł 17. 

Państwa, które nie podpisały mmeJszej 
Konwencji, są dopuszczone ' na własną prośbę 
do przystąpienia do niej. Przystąpienie to bę­
dzie notyfikowane w drodze dyplomatycznej 
Rządowi Belgijskiemu i przez niego podane do 
wiadomości ' każdemu z Rządów innych Ukła­
dających się Stronj wywrze ono skutki w mie­
siąc od wysłania noty.fikacji, dokonanej przez 
Rząd Belgijski. 

Artykuł 18. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana. 
Najpóźniej po upływie jednego roku, licząc 

od dnia podpisania Konwencji; Rząd B~lgijski 
skomunikuje się z Rządami Wysokich Układa­
jących się Stron, które oświadczyły gotowość 
ratyfikowania Konwencji celem powzięcia de­
cyzji, czy należy ją wprowadzić w życie. 

Dokumenty ratyfikacyjne będą ewentualnie 
natychmiast złożone w Brukseli i Konwencja 
zaczńie wywierać skutki w miesiąc po tym zło­
żeniu. 

Dla Państw reprezentowanych na Konfe­
rencji Brukselskiej zostanie otwarty w ciągu 
drugiego roku protokół. Po tym terminie będą 
one mo~ły przystąpić jedynie zgodńie z posta-

. nowieniami art. 17. 

Artykuł 19. 

W przypadku, gdy jedna lub druga z Wy­
sokich Układających się Stron wypowie niniej­
szą Konwencję, wypowiedzenie . to wywrze 
skutki dopiero w rok od dnia, w którym zo­
słało ono notyfikowane Rządowi Belgijskiemu, 
przy ct'ym Konwencja pozostanie w mocy mię­
dzy innymi Układającymi się Stronami. 

Na dowód czego, PeJnomocnicy odnośnych 
Wysokich Układających się Stron podpisali ni­
niejszą Konwencję i wycisnęli na niej swoje pie-
częcie. . 

Sporządzono w Brukseli, w jednym egzem­
,plarzu, dnia 23 września 1910 r. 

. ' 

ZA NIEMCY: 
K racker von Schwartzenleldt 
Dr G. Struckmann 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYN'SKĄ: 
Alberto Blancas 

, 

ZA AUSTRIĘ I ZA WĘGRY: 
S. Clary et Aldrin~en 

ZA AUSTRIĘ: 
Stephen Worms 

Article 17. 

Les Etats qui n'ont pas signe la presente 
Conv'ention sont admis a y adherer sur leur de­
mancie. Cetle adhesion sera notifiee par la voie 
diplomatique au Gouvernement belge et, par ce­
lui-ci, a chacun des Gouvernements des autres 
Partie s contractantesj elle sortira ses eHets un 
mois apres l'envoi de la notification faite par le 
Gąuvernement belge. . 

ArticIe 18. 

La presente Convention sera ratifh~e. 
A l'expiration du delai d'un an' au plus tard, · 

a compter cłu jour de la signature de la conven-. 
tion, le Gouvernement belge entrera en rapport 
avec les Gouvernements des Hautes ' Parties , 
contractantes qui se seront declarees pnHes a . 
la ratifier, a l'effet de faire decider s'ił y a lieu 
de la mettre en vigueur. . 

Les ratifications seront, le cas echeant, de­
posees imfI1ediatement a Bruxelles et la Con­
ventiol'l.,;Produira ses eHets un mois apres ce 
depót. 

Le proŁocole resteTa ouvert pendant une 
autre annee en faveur des Etats ,representes 
. a la Confer·ence de Bruxelles. Passe ce delai, ils 
ne pourraic!1t qu'y adherer, conformement aux 
dispositions de l'article 17 . 

Articłe 19. 

Dans l~ cas ou l'une au l'autre des Hautes 
Parties contracŁantes denoncerait la presente 
Convention, cette denonciation ne produirait 
ses eHets qu'un an apres le jóur OU elle aurait 
ete notifiee au Gouvernement belge et la Con­
vention demeurerait en vigueur entre les autres 
Pa~ties .contractantes. 

En foi de quoi, les Plenipotentiairesdes 
Hautes Partie s contractantes respectives ont 
signe la presente Convention et y qnt /appose 
leurs cachets. 

Fait a Bruxeltes, en un seul exemplaire, le 
23 septembre 1910 . 

POUR L'ALLEMAGNE: 
K rac ker von Schwaritl!inleldt 
Dr G. Struckmann 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
Alberto Blancas 

POUR L'AUTRICHE ET POUR LA HONGRIE: 
S. Clary et :Aldrin~en 

POUR L'AUTRICHE: 
SIephen Worms 
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ZA WĘGRY: 
Dr Fraln~ois de Nagy 

ZA BELGIĘ: 
A. Beernaerł 
Cap elle 
Ch. Leieune 
Louis Franek 
Paul Segers 

ZA STANY ZJEDNOCZONE BRAZYLII: 
Rodrigo Octavio de Langg"aard Menezes 

ZA CHILI: 
F. Puga-Borne 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: -· 
Dr F. Zayas 

ZA DANIĘ: 
W. Grevenkop Castenskiold 
Herman Halkier 

ZA HISZPANIĘ: · 

Arturo de Baguer 
Juan Spottorno 
Ramon Sanchez de Ocana 
Faustino A. deI Manzano 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Walter C. Noyes 
Charles C. Burlingham 
Ą. J. M ontague 
Edwin W. Smith 

ZA FRANCJĘ: 
Beau 
Ch. Lyon-Caen 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ' 
. Arthur H. Hardinge 
W. Pickford 
Leslie Scott 
Hugh Godley 

ZA GRECJĘ: 
G. Diobouniotis 

ZA WŁOCHY: 
Prince de Castagneto 
Frariceseo Berlingieri 
Franeeseo M. Mirelli 
Prof. Cesar Vivante 

POURLA HONGRIE: 
Dr Fran~ois de Naty 

POUR LA BELGIQUE: 
A. Beernaert 
Capelle 
Ch. Leieune · 
Louis Franek 
Paul Segers 

I 

POURLES ETATS-UNISDU BRESIL: 
Rodrigo Ocfavio de Langgaard M enezes 

POUR LE CHILI: 
F. Puga-Borne 

POUR LA REPUBLIQUE -DE -CUBA: 
Dr F. Zayas 

POUR LE DANEMARK: 
W. ' Grevenkop 'CasLenskiold . 
Herman Halkier 

POUR L'ESPAGNE: 
Arturo de Baguer 
Juan Spottorno 
Ramon Sanehez de Oeana 
Faustino A. deI Manzano 

POUR LES ETA,TS-UNIS D'AMERIQUE: 
Walter C. Noyes 
Cha~/es C. Burlingham 
A. J. M ontague 
Edwin W. Smith 

POUR LA FRANCE: 
Beau 
Ch. Lyon-Caen 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE: 
Arthur H. Hardinge 
W. Pieklord 
Leslie Scott 
Hugh Godley 

POUR LA GRECE: 
G. Diobouniotis 

POUR L'IT ALIE: 
Prince de Castagneto 
Franceseo Berlingieti 
Franeesco M. Mirelli 
Pr~/. Cesar Vivant(l 
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ZA JAPONIĘ: 
K. Nabeshima 
Y. lrie 
T. lshikawa 
M. Matsuda 

ZA STANY ZJEDNOCZONE MEKSyKU: 

Enrique Olarte 
Victor Manuel Castillo 

ZA NIKARAGUĘ: 
Leon VaIl,ez 

I.A NORWEGIĘ: 
Hagerup 
Chr. Th. Boe 

ZA HOLANDIĘ: 

P. R. A.M elvill van Catnbee 
M ol engraafł 
Loder 
C. D. Asser -

ZA PORTUGALIĘ: 
A. D. de Oliveira Soares 

ZA RUMUNIĘ: 
T. G. Djuvara 

ZA ROSJĘ: 
C. Nabokofł 

ZA SZWECJĘ: 
Albert Ehrensvard 
Einar Lange 

ZA URUGWAY: 
Luis Garabelli 

PROTOKÓŁ PODPISANIA. 

\II chwili przystąpienia do podpisania za­
wartych w dniu dzisiejszym Konwencji o ujed­
nostajnieniu niektórych przepisów w sprawie 
zderzeń oraz w sprawie niesienia pomocy i ra­
townictwa morskiego, niżej podpisani Pełno­
mocnicy zgodzili się na to, co następuje: 

Postanowienia wymienionych Konwencji 
będą sto~owane w koloniach i posiadłościach 
Państw Układających się z poniższymi zastrze­
żeniami: 

, L Rząd Niemiecki oświadcza, iż zastrżega 
sobie swoje decyzje w przedmiocie swych ko­
lonij. Zastrzega sobie, osobno za każdą z nich 

POMR LE JAPON: 
K. N abeshima 
Y. Ide 
T. lshikawa 
'M. Ma/suda 

POUR LES ETATS-UNIS MEXICAINS: 
Enrique Olarle 
Victor Manuel Castillo 

POUR LE NICARAGUA: 
Leon Vallu 

POUR ,LA NORVtGE: 
Hagerup 
Chr. Th. Boe 

POUR LES PAYS-BAS: 
P. R. A. M elvill van Carnbee 
Molengraałł 

Loder 
C. D. Asser 

POUR LE PORTUGAL: 
j 

A. D. de OliIJeira Soares 

POUR LA ROUMANIE: 
T. G. Djuvara 

POUR LA RUSSIE: 
C. Nabokołł 

POUR LA SUtDE: 
\ 

Albert Ehrensvard 
Einar Lange 

POUR L'URUGUAY: 
Luis Garabelli 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Au moment de proceder a la signature des 
Conventions pour l'unjfication de certaines re­
gles en matiere d'abordage et en matiere d'as­
sistance et de sauvetage maritimes conclues a 
la date de ce jour, les Plenipołentiaires soussi­
gnes sont convenus de ce qui suit: 

Les dispositions desdites Conventions se­
ront applicablcs aux cclonies et possessions des 
Puissances contractantes, sous les reserves 
ci-apres: 

L Le Gouvernement allemimd declare re­
server ses res'olutions au sujet de ses colonies. 
11 se reserve, paur chacune de celles-ci separe-
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prawo przystąpienia do Konwencji i ich wypo­
wiedzenia. 

\ 

II. Rząd Duński oświadcza, Iż zastrzega 
sobie prawo przystąpienia do wymienionych 
konwencyj i ich wypowiedzenia osobno za 
Islandię i kolonie lub posiadłości duńskie. 

III. Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki 
oświadcza, iż żastrzega sobie prawo przystą­
pienia do wymienionych konwencyj i ich wy­
powiedzenia za posiadłości wy.piaruje Sta­
nów Zjednoczonych Ameryki. 

IV. Rząd Jego Brytyjskiej Mości oświad­
cza, it zastrżega sobie prawo przystąpienia do 
:wymienionych konwencyj i ich wypowiedzenia 
osobno za każdą z kolonij, każdy z protektora­
tów i terytoriów brytyjskich, jak również za 
wyspę Cypr. 

V. Rząd Włoski zastrzega późniejsze przy­
stąpienie do Konwencji za przynależności i ko­
lonie włoskie. 

VI. Rząd Holenderski zastrzega później­
sze przystąpienie do Konwencji za kolonie i po­
siadłości holenderskie. 

VII. Rząd portugalski. oświadcza, IZ za­
strzega prawo późniejszego przystąpienia do 
Konwencji za -kolonie portugalskie. 

Przystąpienia te będą mogły być notyfiko­
wane bądź przez deklarację ogólną, obejmującą 
wszystkie kolonie i posiadłości, bądź pl'Zcz de­
klaracje specjalne. Dla przystąpień i wypowie­
dzeń będzie ewentualnie przestrzegany tryb 
postępowania, wskazany w obu Konwencjach 
z dnia dzisiejszego. Rozumie się jednak, że wy­
mienione przystąpienia będą również mogły być 
stwierdzone w protokole żłożenia dokumentów 
ratyfikacyjnych. 

Na dowód czego, niżej podpisahi Pełno­
mocnrcy sporządzili niniejszy protokół, który 
będzie miał tę samą moc i tę samą ważność, jak 
gdyby jego postanowienia były ' zawarte w sa­
mym tekście Konwencji, do których on się od­
nosi. 

Sporządzono w Brukseli, w jednym egzem­
plarzu, dnia 23 września 1910 r. 

ZA NIEMCY: 

Kracker von Schwartzenfeldt 
Dr G. Slruckmann 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYŃSKĄ: 
Alberto Blancas 

, ZA AUSTRIĘ I ZA WĘGRY: 

S. Clary et Aldringen 

ZA AUSTRIĘ: 

Stephen Worms 

ment,· le droit d'adherer aux ConvefitiOrts et d~ 
ks de.noncer. 

II. Le Gouvernement danois declare se 
reserver le droit d'adherer auxdites Ccmven­
tions et de les denoncer pour l'lslande et leI 
colonies ou possessions danoises separement. 

III. Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique declare se reserver le droit d'adhe­
rer auxdites Conventions et de les deiioncer 
pour les Possessions insulaires deaa Etata-Unia 
d'Amerique. 

IV. Le Gouvernement de Sa Ma.jeste Bri­
tannique declare se reserver le druH d'adherer 
auxdites Cońventions et de les denoncer pour 
chacune des colonies, chacun des prótećtotata 
et territoires britanniques separement, ainsi 
que pour l'ile d.e Chypn. 

V. Le Gouvernement italien se reserYe 
d'adherer uIterieurement aux Conventions pour 
les dependances et colonies italiennes. . 

VI. Le Gouvernement des Pays-Bas se re­
serve d'adherer ulterieurement au:Jt Convel1-
tions pour les colonies et possessiotls neerlan­
daises. 

VII. I Le Gouvernement portugais declare 
se reserver le droit d'adherer ulterieureme,nt 
aux Conventions pour les colonies portugaises. 

Ces adhesions pourront etre notifićes soi! 
par une dec1aration generale comprenant tou­
tes les colonies et possessions, soit par des de­
clarations speciales. Pour les adhesions et de­
noncia Hans, on observera eventueUement la 
procedure indiquee dans les deux Converttions 
de ce jour. II est entendu toutefois que lesdites 
adhesions pourront egalement etre cdnstatees 
dans le proces-verbal des ratificatiótJ.$, . 

En fai de quoi, les Plenipotentiaires ŚOUSSI­
gnes ant dresse le present proŁocole, qui aura 
la meme force et la meme valeut que si ses dł­
spositions ćtaient inserees dans le texte meme 
des Conventions auxqueUes ił se rapporte. 

F ait .ci Bruxellęs, en UD seul exemplaire, 1. 
23 septembre 1910. 

POUR L'ALLEMAGNE: 

Kracker von Schwartzenfeldt 
Dr G. Slruckmann 

pbUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 

Alberto Blancas 

POUR L'AUTRICHE ET POUR LA HONGRIE: 

. . S. Clary et Aldringen 

POUR L'AUTRICHE: 

SIephen Worms, 
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ZA WĘGRY: 
Dr FrQn~ois de Nagy 

ZA BELGIĘ: 
A. Beernaert 
Cap elle 
Ch. Lejeune 
Louis Franek 
Paul Segers 

ZA STANY ZJEDNOCZONE BRAZYLII: 
Rodrigo Octavio de Langgaard Menezes 

ZA CHILI: 
F. Puga~Borne 

'ZA REPUBLIKĘ KUBY: 

Dr F. Zayas 

ZA DANIĘ: 

:W. Grevenkop Castenskiold 
Herman Halkier 

,zA HISZPANIĘ: 

Arturo de Baguer 
Juan Spottorno 
Ramon Sanchez de Ocana 
Faustino A. dei Manzano 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Walter C. Noyes 
Charles C. Burlingham 
A. J. M ontague 
Edwin W. Smith 

!ZA FRANCJĘ: 

Beau 
Ch. Lyon-Caen 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ: 

Arthur H. Hardinge 
W. Pick/ord 
Leslie Scott 
Hugh Godley 

,ZA GRECJĘ: 

G. Diobouniotis 

.zA WŁOCHY: 
Prince de Castagnet~ 
Francesco Berlingieri 
Francesco M. Mirelli 
Prof. Cesar Vivanfe 

POUR LA HONGRIE: 
Dr Fran~ois de Nagy 

POUR LA BELGIQUE: 
A. Beernaert 
Capelle 
Ch. Lejeune 
Louis Franek 
Paul. Segers 

POURLES E~ATS-UNIS DU BRESIL: 
Rodrigo Octavio de Langgaard M enezes 

POUR LE CHILI: 
F. Puga-Borne 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 

Dr F. Zayas 

POUR LE DANEMARK: 

W. Greven.kop Caslenskiold 
Herman Halkier 

'POUR L'ESPAGNE: 

Arturo de Baguer 
Juan Spottorno 
Ramon Sanchez de Ocana 
Fauslino A. dei Manzano 

lPOUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Walter C. Noyes 
Charles C. Burlingham 
A. J. Monlague 
Edwin W. Smith 

POUR LA FRANCE: 

Beau 
Ch. Lyon-Caen 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE: 
Arthur H. Hardinge 
W. Pick/ord 
Leslie Scott 
Hugh Godley 

POUR LA GRECE: 

G. Diobouniotis 

POUR L'ITALIE: 
Prince de Castagnelo 
Francesco Berlingieri 
Francesco M. Mirelli 
Prof. Cesar Vivanta 
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ZA JAPONIĘ: 

K. N abeshima 
Y. Irie 
T . lshikawa 
M. Malsuda 

DzieQnm Ustaw Nr 101 ------------------- Poz. 672 

POUR LE JAPON: 

K. Nabeshima 
Y. Irie 
T . Ishikawa 
'M. Malsuda 

ZA STANY ZJEDNOCZONE MEKSYKU: POUR LES ETATS-UNIS MEXICAlNS: 

Enrique Olarle 
Victor Manuel Castillo 

ZA NIKARAGUĘ: 

Leon Vallez 

ZA NORWEGIĘ: 

Hagerup 
Chr. Th. Boe 

ZA HOLANDIĘ: 

P. R. A. Melvill van Carnbee 
M olengraall 
Loder 
C. D. Asser 

ZA PORTUGALIĘ: 
. A. D. de Oliveira Soares 

ZA RUMUNIĘ: 

T. G. Djuvara 

ZA ROSJĘ:' 
C. Nabokoll 

-ZA SZWECJf;: 

Albert Ehrensvard 
Einar Lange 

ZA URUGWAY: 

Luis Garabelli 

Enrique Olarte 
Victor Manuel Castillo 

POUR LE NICARAGUA: 

Leon Vallez 

POUR LA NORV~GE: 
Hagerup 
Chr. Th. Boe 

POUR LES P AYS-BAS: 

P. R. A. M elvill van Carnbee 
M olengraafl · 
Loder 
C. D. Asser 

POUR LE PORTUGAL: 

A. D. de Oliv-eira Soarea 

POUR LA ROUMANIE: 

T. G. Djuvara 
) 

POUR LA RUSSIE: 

C. Nabokoll 

iPOUR LA SU~DE: 

Albert Ehrensvard 
Einar Lange 

POUR L'URUGUAY: 

Luis Garabelli 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją i protokołem podpisania i uznawszy . je za 
s~uszne, oświadczamy, iż wspomniarle wyżej przystąpienie zatwierdzamy. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 21 września, 1938 r. 

/ (-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: . 
(-l Beck , · 

L 




